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Cubo

Cubo is our Alpha and Omega, the single or modular planter with a height-adjustable base, 
the result of careful stylistic and technological research in a balance between functionality 
and beauty. With its linear simplicity, it decorates and characterises your outdoor environ-
ment, making it unique and inimitable. Its structure has no intermediate walls in order to allow 
a free and natural diffusion of the roots. Finally, a wide range of accessories and options 
allows the creation of projects that are customised in terms of shape, size and performance.

Customizable size

IT Cubo è la nostra Alfa e Omega, la fioriera singola o modulare con 
fondo regolabile in altezza, risultato di un’attenta ricerca stilistica e tecnolo- 
gica in equilibrio tra funzionalità e bellezza. Dotata di lineare semplicità, de-
cora e caratterizza il vostro ambiente outdoor rendendolo unico e irripetibile. 
La sua struttura è priva di pareti intermedie al fine di consentire una libera e 
naturale diffusione delle radici. Infine, un’ampia serie di accessori e optional 
consente la realizzazione di progetti personalizzati per forma, dimensioni 
e prestazioni.
DE Cubo ist unser A und O, ein Pflanzgefäß, das einzeln oder in Modu-
len mit einem höhenverstellbaren Sockel erhältlich ist. Er ist das Ergebnis 
einer sorgfältigen stilistischen und technischen Forschung, die Funktionali-
tät und Schönheit in Einklang bringt. Mit seiner geradlinigen Schlichtheit 
verschönert und charakterisiert er Ihren Außenbereich und macht ihn einzig-
artig und unnachahmlich. Der Aufbau verzichtet auf Zwischenwände, damit 
sich die Wurzeln frei und natürlich ausbreiten können. Eine breite Palette an 
Zubehör und Sonderausstattungen ermöglicht schließlich eine individuelle 
Gestaltung in Bezug auf Form, Größe und Leistungsmerkmale.

FR Cubo est notre Alpha et Omega, la jardinière simple ou modulaire 
avec un fond réglable en hauteur, fruit d’une recherche stylistique et tech-
nologique minutieuse en équilibre entre fonctionnalité et beauté. Dotée d’une 
simplicité linéaire, elle décore et caractérise votre environnement extérieur 
en le rendant unique et irremplaçable. Sa structure est dépourvue de parois 
intermédiaires afin de permettre une diffusion libre et naturelle des racines. 
Enfin, une large gamme d’accessoires et d’options permet la réalisation de 
projets personnalisés en termes de forme, de taille et de performance.
ES Cubo es nuestro alfa y nuestro omega, la jardinera individual o 
modular con fondo de altura regulable, fruto de una cuidadosa investigación 
estilística y tecnológica que equilibra funcionalidad y belleza. Con la senci-
llez de sus líneas, decora y da personalidad a su espacio exterior, haciéndolo 
único e irrepetible. Su estructura carece de paredes intermedias para per-
mitir la propagación libre y natural de las raíces. Por último, la amplia gama 
de accesorios y elementos opcionales permite personalizar los diseños en 
cuanto a forma, tamaño y prestaciones.
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Cubo

1 Cubo planter modular composition
 Cubo, Frangis: G4 grey painted
2 Cubo planter modular composition
 Structure: B1 white painted

← Cubo planter
 Structure: N1 black painted
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Cubo

←  Cubo planter modular composition
 Structure: B1 white painted

1/2 Detail of the Cubo planter corner
 Structure: B1 white painted

1

2
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Cubo

Planter composition with Cubo, 
Cubo Led and Baule 
Structure: M1 turtledove painted

Frangis composition in Deco A 
Structure: G5 cement grey painted
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Cubo
Planter composition with Cubo and Baule
Structure: M2 cor-ten painted

Frangis in Deco C 
Structure: M2 cor-ten painted
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Joints and corners

The attention we pay to detail is 
expressed through a technical and 
stylistic versatility of precision, with 
a proposal of four different solutions 
for joints and corners with different 
expressive value.

La cura che riserviamo al dettaglio si 
esprime attraverso una versatilità tec-
nica e stilistica di precisione, con una 
proposta di quattro differenti soluzioni 
di giunzioni e angoli dal diverso valore 
espressivo.

Unsere Liebe zum Detail zeigt sich in 
einer sehr präzisen technischen und 
stilistischen Vielseitigkeit. Wir schla-
gen vier verschiedene Verbindungs- 
und Ecklösungen mit unterschied-
lichem Design vor.

Le soin que nous accordons aux détails 
s’exprime par une polyvalence tech-
nique et stylistique de précision, avec 
une proposition de quatre solutions 
différentes de raccords et d’angles de 
valeur expressive différente.

Nuestra atención al detalle se expresa 
a través de una precisa versatilidad 
técnica y estilística, con una propuesta 
de cuatro soluciones diferentes para 
juntas y esquinas con valores expresi-
vos distintos.

Cubo

Inspections of waste pipes

In order to access the floor drain 
and carry out cleaning, two inspec-
tion systems are available to avoid 
disassembly of the planter. The first is 
a removable magnetic front panel that 
allows access to the drain from below 
the base of the planter. The second is 
an access shaft inserted into the plant-
er that, through the lid, allows access 
to the drain from above.

Per poter accedere alla piletta di 
scarico del pavimento ed effettuare 
le pulizie, sono disponibili due sistemi 
d’ispezione che evitano lo smontaggio 
della fioriera. Il primo è un pannello 
frontale con fissaggio magnetico 
removibile che permette di accedere 
allo scarico da sotto il fondo della fiorie-
ra. Il secondo è un camino di ispezione 
inserito dentro la fioriera che, tramite 
coperchio, permette di accedere allo 
scarico dall’alto.

Hay dos sistemas de inspección para 
poder acceder a la válvula de drenaje 
y realizar la limpieza a la vez que se 
evita tener que desmontar la jardinera. 
El primero es un panel frontal con un 
cierre magnético extraíble que permite 
acceder al drenaje por la parte de aba-
jo de la jardinera. La segunda es una 
chimenea de inspección insertada en 
el interior de la jardinera que, mediante 
una tapa, permite acceder al desagüe 
desde arriba.

Für die Reinigung des Abflusses 
stehen zwei Inspektionssysteme zur 
Verfügung, die eine Demontage des 
Pflanzgefäßes vermeiden Das erste ist 
eine abnehmbare magnetische Front-
platte, die den Zugang zum Abfluss 
unter dem Boden des Pflanzgefäßes 
ermöglicht. Das zweite ist ein Kontroll-
schacht im Inneren des Pflanzgefä-
ßes, der über einen Deckel den Zugriff 
zum Abfluss von oben erlaubt.

Pour pouvoir accéder à la bonde de dé-
charge du sol et effectuer le nettoyage, 
deux systèmes d’inspection sont 
disponibles afin d’éviter le démontage 
de la jardinière. Le premier est un 
panneau avant avec fixation magné-
tique amovible qui permet d’accéder 
au drain par le bas de la jardinière. Le 
deuxième est une cheminée d’inspec-
tion insérée à l’intérieur de la jardinière 
qui, au moyen d’un couvercle, permet 
d’accéder au drain par le haut.

1 2
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Optional

Optional

Leaf guards

Pivoting wheels

Our leaf guard is designed with a 
shaped sheet that integrates perfectly 
with the upper edge of the planters. 
The same finish is used as the planter 
on which it is mounted to maintain a 
pleasant aesthetic continuity. This 
guarantees a uniform and harmonious 
appearance to the entire design. 
A support that interlocks with the edge 
is bolted to the sheet metal, adjusting 
its protrusion until it approaches the 
wall. Between the planter and the wall, 
no accumulations of leaves will form 
and this space can be used for thread-
ing through cables and pipes, even 
at a later time, simply by removing 
the leaf guards.

Il nostro para-foglie è progettato con 
una lamiera sagomata che si integra 
perfettamente con il bordo supe-
riore delle fioriere. Viene utilizzata la 
stessa finitura della fioriera su cui viene 
montato per mantenere una gradevole 
continuità estetica. Questo garantisce 
un aspetto uniforme e armonioso 
all'intero design. Un supporto ad inca-
stro nel bordo viene imbullonato alla 
lamiera regolandone l’aggetto fino ad 
avvicinarsi al muro. Tra fioriera e muro 

Pivoting wheels are the perfect solution 
for those who need to move and repo-
sition their planter easily and frequently. 
The wheels, which are not visible, are 
mounted in the internal space between 
the base of the planter and the floor and 
ensure perfect functionality without 
compromising the minimalist qualities 
of the product design.

Le ruote pivotanti rappresentano la 
soluzione perfetta per chi ha l’esigenza 
di spostare e riposizionare agilmente e 
con frequenza la propria fioriera.
Le ruote, non visibili, si montano nell’in-
tercapedine interna tra il fondo della 
fioriera ed il pavimento e assicurano 
una perfetta funzionalità senza com-
promettere l’essenzialità del design 
del prodotto.

non si formeranno accumuli di foglie e si 
potrà sfruttare tale spazio per passag-
gio di cavi e tubi anche in un secondo 
momento, semplicemente rimuovendo 
il para-foglie.

Unser Blattschutz besteht aus einem 
geformten Blech, das sich perfekt in 
den oberen Rand der Pflanzgefäße ein-
fügt. Das Finish ist das gleiche, wie das 
des Pflanzgefäßes, damit die Ästhetik 
bewahrt bleibt. Dies sorgt für ein gleich-
mäßiges und harmonisches Erschei-
nungsbild des gesamten Designs. Eine 
in der Kante einrastende Halterung 
wird mit dem Blech verschraubt, wobei 
der Vorsprung so eingestellt wird, dass 
er sich der Wand nähert. Zwischen 
Pflanzgefäß und Wand können sich kei-
ne Blätter ansammeln, sodass dieser 
Raum für die Verlegung von Kabel oder 
Rohren genutzt werden kann. Dazu 
muss lediglich der Blattschutz entfernt 
werden.

Notre pare-feuilles est conçu avec une 
tôle profilée qui s’intègre parfaitement 
au bord supérieur des jardinières. On 
utilise la même finition que pour la 
jardinière sur laquelle il est monté afin 

Die schwenkbaren Räder sind die 
perfekte Lösung für alle, die ihr Pflanz-
gefäß leicht und häufig bewegen und 
umstellen müssen. Die Räder, die nicht 
sichtbar sind, werden im Innenraum 
zwischen dem Boden des Pflanzge-
fäßes und dem Boden montiert und 
gewährleisten eine perfekte Funktio-
nalität, ohne das wesentliche Design 
des Produkts zu beeinträchtigen.

Les roues pivotantes sont la solution 
parfaite pour ceux qui ont besoin 
de déplacer et de repositionner leur 
jardinière facilement et fréquemment. 
Les roues, qui ne sont pas visibles, 
sont montées dans l'espace intérieur 
entre le fond de la jardinière et le sol et 
assurent une fonctionnalité parfaite 
sans compromettre le design essen-
tiel du produit.

de maintenir une continuité esthétique 
agréable. Cela garantit un aspect 
uniforme et harmonieux à l’ensemble 
du design. Un support encastré dans le 
bord est boulonné à la tôle en ajustant 
son encorbellement jusqu'à ce qu'il 
s’approche du mur. Aucune accumula-
tion de feuilles ne se formera entre la jar-
dinière et le mur et vous pourrez utiliser 
cet espace pour le passage de câbles 
et de tuyaux, même ultérieurement, en 
retirant simplement le protège-feuilles.

Nuestro parahojas está diseñado con 
una lámina perfilada que se integra per-
fectamente con el borde superior de las 
jardineras. Se utiliza el mismo acabado 
que la jardinera sobre la que se monta 
para mantener la continuidad estética. 
Esto garantiza un aspecto uniforme y ar-
monioso en todo el diseño. Un soporte 
de enclavamiento en el borde se ator-
nilla a la lámina, lo cual permite ajustar 
cuánto sale y acercarla a la pared. No se 
acumularán hojas entre la jardinera y la 
pared, y este espacio también puede 
utilizarse posteriormente para el paso 
de cables y tuberías simplemente 
retirando el parahojas.

Las ruedas pivotantes son la solución 
perfecta para quienes necesitan 
mover y reposicionar su jardinera con 
facilidad y frecuencia. Las ruedas, que 
no son visibles, se montan en el es-
pacio interior entre la parte inferior de 
la jardinera y el suelo y garantizan una 
funcionalidad perfecta sin comprome-
ter el diseño esencial del producto.

Cubo

Leaf guards

Pivoting wheels
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Accessories

Cubo Frangivista Accessories

Cubo

EN The steel privacy screens with decoration and plant support func-
tions integrate perfectly with the structure of the planter. The combination 
of the two products represents an excellent solution that is also elegant and 
functional. It lends itself to any context involving partitioning of terraces and 
gardens or can serve the function of a parapet. Cubo privacy screen ensures 
excellent privacy and effective protection from wind and sun. It is possible to 
choose from a wide range of decorations with an original and creative design.
IT I pannelli frangivista in acciaio con decoro e funzione di tutore per 
le piante si integrano perfettamente alla struttura della fioriera. L’abbinamento 
dei due prodotti rappresenta un’ottima soluzione, elegante e funzionale, 
per ogni esigenza di partizione di terrazzi e giardini oppure per svolgere la 
funzione di parapetto. Cubo Frangivista assicura un’ottima privacy e un’effi-
ciente protezione da vento e sole. È possibile scegliere fra una vasta gamma 
di decorazioni dal design originale e creativo.
DE Die Sichtschutzpaneele aus Stahl mit Dekor und Schutzfunktion 
für die Pflanzen fügen sich perfekt in die Struktur des Pflanzgefäßes ein. 
Die Kombination der beiden Produkte stellt eine hervorragende Lösung dar, 
elegant und funktional, für jeden Bedarf an Trennwänden für Terrassen 
und Gärten oder um als Brüstung zu dienen. Cubo Frangivista garantiert die 
Privatsphäre und schützt effizient vor Wind und Sonne. Er ist in vielen ver-
schiedenen Ausführungen mit originellem und kreativem Design erhältlich.
FR Les panneaux brise-vue en acier avec décoration et fonction de 
tuteur pour les plantes s’intègrent parfaitement à la structure de la jardinière. 
La combinaison des deux produits représente une excellente solution, élé-
gante et fonctionnelle, pour tous les besoins de cloisonnement de terrasses 
et de jardins ou pour remplir la fonction de garde-corps.Cubo Frangivista 
assure une excellente intimité et une protection efficace contre le vent et 
le soleil. Vous pouvez choisir parmi une large gamme de décorations au 
design original et créatif.
ES Los paneles divisorios de acero con decoración y función de so-
porte de plantas se integran perfectamente en la estructura de la jardinera. 
La combinación de ambos productos es una solución excelente, elegante 
a la vez que funcional, para dividir terrazas y jardines o para su uso como para- 
peto. El Cubo Divisorio proporciona una excelente privacidad y una protec-
ción eficaz contra el viento y el sol. Se puede elegir entre una amplia gama 
de decoraciones con diseños originales y creativos.

1

1 Frangis version on Cubo planter
 Cubo and Frangis structure: G1 light grey painted
2 Frangi version on Cubo planter
 Cubo and Frangi structure: M3 brown painted

2
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Composition with Cubo frangivista and Baule
Cubo, Frangis, Baule structure: B1 white paintedAccessoriesCubo
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Cubo Cristal Accessories 

AccessoriesCubo

EN Cubo Cristal has a pocket-like frame inside the structure in 
which it is possible to install laminated glass plates (from 6 to 16 mm thick) 
as windbreaks and parapets of balconies and terraces. Being custom-built, 
Cubo Cristal is an ideal modular product for businesses such as bars and 
restaurants. The planter is available in two versions, the first of which is ca- 
pable of accommodating glass plates up to 120 cm high. The second, thanks 
to a more solid structure and the fixing to the floor, allows you to work with 
plates up to 200 cm in height.
IT Cubo Cristal ha un telaio interno alla struttura definito “a tasca” 
nel quale è possibile installare delle lastre in vetro stratificato (da 6 a 16 mm 
di spessore) per svolgere la funzione di frangivento e parapetto di balconi 
e terrazzi. Essendo costruite su misura, le Cubo Cristal rappresentano 
un prodotto modulare ideale per attività come bar e ristoranti. La fioriera 
è disponibile in due versioni, la prima in grado di ospitare lastre di vetro alte 
fino a 120 cm. La seconda, grazie ad una struttura più solida e al fissaggio 
a pavimento, permette di raggiungere i 200 cm di altezza.
DE Der Cubo Cristal verfügt über einen inneren Rahmen, der als 
 „Taschenrahmen“ bezeichnet wird und in den Verbundglasplatten (von 6 bis 
16 mm Dicke) eingesetzt werden können, um als Windschutz und Brüstung 
für Balkone und Terrassen zu fungieren. Alle Modelle Cubo Cristal sind  
maßgefertigt und stellen ein modulares Produkt dar, das sich ideal für Ge- 
schäftsbereiche wie Bars und Restaurants eignet. Das Pflanzgefäß ist in 
zwei Versionen erhältlich. In der ersten können Glasplatten mit einer Höhe 
von bis zu 120 cm eingesetzt werden. Die zweite besitzt eine solidere Struktur 
mit Bodenbefestigung und kann Glasplatten bis zu einer Höhe von 200 cm 
aufnehmen.
FR Cubo Cristal a un cadre intérieur à la structure définie « à poche » 
dans lequel il est possible d’installer des plaques de verre stratifié (de 6 à 
16 mm d’épaisseur) pour remplir la fonction de brise-vent et de garde-corps 
des balcons et des terrasses. Étant fabriqués sur mesure, les Cube Cristal 
représentent un produit modulaire idéal pour des activités telles que les 
bars et les restaurants. La jardinière est disponible en deux versions, la pre-
mière pouvant accueillir des plaques de verre allant jusqu’à 120 cm de haut. 
Grâce à une structure plus solide et à la fixation au sol, la seconde permet 
d’atteindre 200 cm de hauteur.
ES El Cubo Cristal dispone de un marco denominado «de bolsillo» en 
el interior de la estructura en el que pueden instalarse hojas de vidrio laminado 
(de 6 a 16 mm de grosor) como cortavientos o parapeto para balcones y 
terrazas. Al estar fabricado a medida, el Cubo Cristal es un producto modular 
ideal para lugares como bares y restaurantes. La jardinera está disponible 
en dos versiones. La primera permite utilizar láminas de vidrio de hasta 120 cm 
de altura. La segunda, gracias a una estructura más robusta y a la fijación 
al suelo, permite una altura de 200 cm.
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Mounting glass

The glass can be installed both 
outside and inside the planter, or in 
an offset configuration. The laminated 
glass plates are kept solid through a 
pocket-like frame inside the struc-
ture that screws to the flanges of the 
walls of the Cubo planter. In the case 
of installations on balconies and 
terraces with glass over 80 cm high, 
it is recommended to mount it to the 
floor or railings. The mounting takes 
place through adjustable brackets and 
attachments.

Il vetro può essere installato sia 
all’esterno che all’interno della fioriera, 
oppure in una configurazione sfalsata. 
Le lastre in vetro stratificato vengono 
mantenute salde attraverso un telaio 
interno alla struttura definito a “tasca” 
che si avvita alle flange delle pareti 
della fioriera Cubo. In caso di instal-
lazioni su balconi e terrazzi con vetro 
alto oltre gli 80 cm, si consiglia 
il fissaggio a pavimento o a ringhiera. 
Il fissaggio avviene attraverso staffe 
e attacchi regolabili.

Das Glas kann sowohl außerhalb als 
auch innerhalb des Pflanzgefäßes 
oder versetzt installiert werden. Die 
Verbundglasplatten werden in einem 
Rahmen innerhalb des Sichtschutzes, 
der „Tasche“, festgehalten, der an die 
Flansche des Blumengefäßes Cubo 
angeschraubt wird. Für die Montage 
auf Balkonen und Terrassen mit einer 
Höhe von mehr als 80 cm wird eine 
Boden- oder Geländerbefestigung 
empfohlen. Die Befestigung erfolgt 
über verstellbare Halterungen und 
Verbindungen.

Le verre peut être installé à l’extérieur 
et à l’intérieur de la jardinière, ou 
dans une configuration décalée. Les 
plaques de verre stratifié sont fixées 
fermement par le biais d’un cadre 
intérieur à la structure définie « poche 
» qui se visse aux brides des parois de 
la jardinière Cubo. En cas d’installa-
tion sur des balcons et des terrasses 
avec une plaque de verre de plus de 
80 cm de haut, la fixation au sol ou au 
garde-corps est recommandée. La 
fixation se fait à l’aide de supports et 
de fixations réglables.

La lámina de vidrio puede instalarse 
fuera o dentro de la jardinera, o con 
una configuración escalonada. Las 
láminas de vidrio se sujetan firmemen-
te mediante un marco en el interior 
denominado «de bolsillo» que se 
atornilla a los rebordes de las paredes 
de la jardinera Cubo. En el caso de 
instalaciones en balcones y terrazas 
con un vidrio de altura superior a los 
80 cm, se recomienda la fijación al 
suelo o a la barandilla. La fijación se 
realiza a través de soportes y engan-
ches ajustables.

AccessoriesCubo

Floor version 

The glass can be mounted on the 
ground between two Cubos, creating 
dividers between alternating glass 
planters. In this case, the planters, 
through special vertical pockets, sup-
port the glass plates that become real 
joining elements. These compositions 
can be angular and, depending on the 
customer's needs, can compensate 
for irregular angles.

Il vetro può essere montato a terra tra 
due Cubo creando divisori tra fioriere 
alternate a vetri. In questo caso le fio-
riere, attraverso delle apposite tasche 
verticali, supportano le lastre in vetro 
che diventano veri e propri elementi 
di giunzione. Queste composizioni 
possono essere angolari e, a seconda 
delle esigenze del cliente, possono 
compensare angoli irregolari.

Das Glas kann zwischen zwei Cubo-
Würfeln auf dem Boden montiert wer-
den, wodurch Trennwände zwischen 
Pflanzgefäßen geschaffen werden, die 
sich mit Glas abwechseln. In diesem 
Fall stützen die Pflanzgefäße mithilfe 
vertikaler Taschen die Glasplatten, 
die zu echten Verbindungselementen 
werden. Diese Anordnungen können 
eckig sein und je nach Kundenwunsch 
unregelmäßige Winkel ausgleichen.

La plaque de verre peut être montée 
au sol entre deux Cubo, créant ainsi 
des diviseurs entre les jardinières en 
alternance avec des plaques en verre. 
Dans ce cas, les jardinières, par le 
biais de poches verticales spéciales, 
supportent les plaques de verre qui 
deviennent de véritables éléments de 
raccord. Ces compositions peuvent 
être angulaires et, en fonction des 
besoins du client, peuvent compenser 
des angles irréguliers.

La lámina de vidrio puede montarse a 
tierra entre dos Cubos, creando divi-
sores entre jardineras. En este caso, 
las jardineras soportan las láminas de 
vidrio mediante bolsillos verticales, 
que se convierten en elementos de 
unión. Estas composiciones pueden 
ser angulares y, según las necesida-
des del cliente, pueden compensar 
esquinas irregulares.
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AccessoriesCubo

Cubo Cristal, detail of glass assembly
Cubo Cristal structure:
G3 dark grey micaceous painted

Composition with Cubo Cristal and Baule
Cubo Cristal and Baule structure:
G4 grey painted
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Cubo Parapetto Accessories 

AccessoriesCubo
→ Detail of Cubo Parapetto
 Structure: G4 grey painted

EN Cubo Parapet has a patented structure and complies with the 
building regulations of the terrace parapets. It is designed to ensure the ideal 
growth conditions for plants and, thanks to a water collection and chan- 
nelling structure, prevents leaks on the walls. The aesthetic and functional 
characteristics of modular planters merge into a single product with the 
solidity and reliability of a parapet with a contemporary design that is capable 
of replacing masonry works. The result is a perfect synthesis that com-
bines aesthetics and safety. This extension, made to measure to meet every 
need of shape and size, is firmly fixed to the terrace floor through the use 
of chemical anti-infiltration dowels.
IT Cubo Parapetto ha una struttura brevettata e rispetta le normative 
edilizie dei parapetti dei terrazzi. È studiata per assicurare le condizioni 
ideali di crescita per le piante e, grazie ad una struttura di raccolta e canalizza-
zione dell’acqua, previene sgocciolature e infiltrazioni sui muri. Le caratteri- 
stiche estetiche e funzionali delle fioriere modulari si fondono in un unico pro-
dotto con la solidità e l'affidabilità di un parapetto dal design contemporaneo 
in grado di sostituire le opere murarie. Il risultato è una perfetta sintesi tra 
estetica e sicurezza. Questa estensione, realizzata su misura per rispondere 
ad ogni esigenza di forma e dimensione, viene fissata saldamente al solaio 
del terrazzo attraverso l’impiego di tasselli chimici antinfiltrazione. 
DE Cubo Parapetto verfügt über eine patentierte Struktur und ent-
spricht den Bauvorschriften für Terrassengeländer. Dieses Modell wurde 
entwickelt, um ideale Wachstumsbedingungen für Pflanzen zu gewähr-
leisten, und verhindert dank einer Vorrichtung zum Wassersammeln und 
Kanalisieren das Eindringen von Feuchtigkeit in die Wände. Die ästheti- 
schen und funktionalen Eigenschaften der modularen Pflanzgefäße ver- 
schmelzen in einem einzigen Produkt, das solide und robust ist wie ein 
Geländer, mit modernem Design, das Mauerwerke ersetzen kann. Das 
Ergebnis ist eine perfekte Synthese aus Ästhetik und Sicherheit. Diese 
maßgefertigte Erweiterung wird allen Anforderungen an Form und Größe 
gerecht und kann unter Verwendung chemischer Dübel gegen Infiltration 
am Terrassenboden befestigt werden.
FR Cubo Parapetto présente une structure brevetée et respecte les 
normes de construction des garde-corps des terrasses. Elle est conçue 
pour assurer des conditions idéales de croissance aux les plantes. De plus, 
grâce à une structure de collecte et de canalisation de l’eau, elle empêche 
les infiltrations dans les murs. Les caractéristiques esthétiques et fonction-
nelles des jardinières modulaires se fondent en un seul produit avec la solidité 
et la fiabilité d’un garde-corps au design contemporain capable de rempla-
cer les travaux de maçonnerie. Le résultat est une synthèse parfaite entre 
esthétique et sécurité. Réalisée sur mesure pour répondre à tous les besoins 
de forme et de taille, cette extension est solidement fixée au plancher de la 
terrasse grâce à l’utilisation de chevilles chimiques anti-infiltration. 
ES El Cubo Parapeto cuenta con una estructura patentada y cumple 
la normativa de construcción de parapetos de terraza. Está diseñado para ga-
rantizar unas condiciones de crecimiento ideales para las plantas y, gracias 
a una estructura de recogida y canalización del agua, evita la infiltración hacia 
las paredes. Las características estéticas y funcionales de las jardineras 
modulares se combinan en un solo producto con la solidez y la fiabilidad de 
un parapeto de diseño contemporáneo que puede sustituir a las obras de 
albañilería. El resultado es una síntesis perfecta entre estética y seguridad. 
Esta extensión, hecha a medida para cumplir con todos los requisitos en 
cuanto a tamaño y forma, se fija firmemente al suelo de la terraza mediante 
el uso de tacos químicos antifiltración.
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A distinctive element of the Modularte 
brand is the absence of welding. All 
the components of the products are 
assembled exclusively by means 
of cleverly hidden folds, joints and 
bolts. These characteristics are fully 
exploited in the Parapet planter where, 
depending on the project needs, the 
railing can be mounted on both the 
internal and external sides. In specific 
cases, the walls of this modular planter 
can descend with respect to the fixing 
point so as to cover the curb, the floor 
or part of these. Covering the balcony 
slab, the planter integrates elegantly 
and efficiently with the building's 
design. This downward extension is 
called an "upstand" and can be made 
to measure according to the needs of 
the site.

Un elemento distintivo del brand 
Modularte è l’assenza di saldature. 
Tutti i componenti dei prodotti sono 
assemblati esclusivamente tramite 
pieghe, incastri e bullonature sapien-
temente nascosti. Queste caratteristi-
che vengono sfruttate appieno nella 
fioriera Parapetto dove, a seconda 

delle esigenze del progetto, si può 
prevedere il montaggio della ringhiera 
sia sul lato interno che su quello ester-
no. In casi specifici, le pareti di questa 
fioriera modulare possono scendere 
rispetto al punto di fissaggio così da 
coprire il cordolo, il solaio o parte di 
essi. Coprendo la soletta del balcone 
la fioriera si integra in modo elegante 
e razionale al design del fabbricato. 
Questa estensione verso il basso è 
denominata “veletta’” e può essere re-
alizzata su misura in base alle esigenze 
del cantiere.

Ein charakteristisches Element der 
Marke Modularte ist das Fehlen von 
Schweißnähten. Alle Komponenten 
der Produkte werden ausschließlich 
durch gekonnt verdeckte Falten, Ein-
stecksysteme und Verschraubungen 
montiert. Diese Eigenschaften werden 
im Pflanzgefäß Parapetto voll aus-
genutzt, an dem je nach den Anforde-
rungen des Projekts die Montage des 
Geländers sowohl an der Innen- als 
auch an der Außenseite vorgesehen 
werden kann. In bestimmten Fällen 
können die Wände dieses modula-

ren Pflanzgefäßes in Bezug auf den 
Befestigungspunkt abfallen, um den 
Bordstein, den Boden oder einen Teil 
davon abzudecken. Durch die Ab-
deckung der Terrassenplatte fügt sich 
der Pflanzkasten elegant und funktio-
nell in das Design des Gebäudes ein. 
Diese Erweiterung nach unten wird als 
„Velettà“ bezeichnet und kann je nach 
den Anforderungen der Baustelle nach 
Maß angefertigt werden. 

Un élément distinctif de la marque 
Modularte consiste en l’absence de 
soudures. Tous les composants des 
produits sont assemblés exclusive-
ment par des plis, des encastrements 
et des boulonnages habilement ca-
chés. Ces caractéristiques sont plei-
nement exploitées dans la jardinière 
Parapetto où, en fonction des besoins 
du projet, on peut prévoir le montage 
de la balustrade à la fois à l’intérieur et 
à l’extérieur. Dans des cas spécifiques, 
les parois de cette jardinière modulaire 
peuvent descendre par rapport au 
point de fixation afin de couvrir le bord, 
le plancher ou une partie d’entre eux. 
Couvrant la semelle du balcon, la jar-

dinière s’intègre de manière élégante 
et rationnelle au design du bâtiment. 
Cette extension vers le bas est appe-
lée « veletta » (ndt : voilette) et peut être 
réalisée sur mesure en fonction des 
besoins du chantier.

Un elemento distintivo de Modularte 
es la ausencia de soldaduras. Todas 
las partes del producto se ensamblan 
exclusivamente mediante pliegues, 
juntas y pernos ingeniosamente 
ocultados. Estas características se 
aprovechan al máximo en la jardinera 
Parapeto, en la que, en función de las 
necesidades del proyecto, la barandi-
lla puede instalarse tanto en el interior 
como en el exterior. En casos espe-
cíficos, las paredes de esta jardinera 
modular pueden bajar desde el punto 
de fijación para cubrir el bordillo, la losa 
o una parte de ellos. Al cubrir la losa del 
balcón, la jardinera se integra con ele-
gancia y racionalidad en el diseño del 
edificio. Esta extensión hacia abajo se 
denomina «faldón» y puede hacerse a 
medida en función de las necesidades 
de la obra.

Characteristics

AccessoriesCubo

1 Standard parapet planter with or without upstand, without handrail
 H100 or higher
2 Parapet planter with handrail integrated into the walls of the inner front 
 of the planter, with or without upstand
 Cubo planter H61 + Parapet H 39 cm 
3 Parapet planter with glass wall portion, with or without upstand
 Cubo planter H60 + glass H 40 cm

2

1

3
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Thanks to the patented "tracks" 
mounting system, the Cubo Parapet 
can be installed on both cement foun-
dations and raised floors. Specifically 
for each site, a certification of the 
product and its mounting system is 
issued, as well as all the documenta-
tion necessary for the completion of 
construction practices. 

Grazie al sistema di fissaggio definito 
“a binario” brevettato, le Cubo Para-
petto possono essere installate sia su 
pavimenti a massetto che sopraeleva-
ti. Specificatamente per ogni cantiere, 
viene rilasciata una certificazione del 
prodotto e del suo sistema di fissaggio, 
così come tutta la documentazione 
necessaria all’espletamento delle 
pratiche edilizie.  

Dank des patentierten Befestigungs-
systems mit „Schienen“ - können die 
Cubo Parapetto sowohl auf Estrich- 
als auch auf Doppelböden montiert 
werden. Für jede Baustelle wird eine 
Zertifizierung des Produkts und seines 
Befestigungssystems sowie alle für 
die Durchführung der Baupraktiken er-
forderlichen Unterlagen ausgestellt. 

Grâce au système de fixation défini « 
en rail » breveté, les Cubo Parapetto 
peuvent être installés aussi bien sur 
des chapes que sur des sols suré-
levés. Spécifiquement pour chaque 
chantier, on délivre une certification du 
produit et de son système de fixation, 
ainsi que toute la documentation né-
cessaire à la réalisation des pratiques 
de construction.

Gracias al sistema de fijación patenta-
do «de raíl», el Cubo Parapeto puede 
instalarse tanto en el enrasado como 
en los suelos sobreelevados. Se 
expide una certificación del producto 
y de su sistema de fijación específi-
camente para cada obra, así como 
toda la documentación necesaria 
para la realización de los trámites de 
construcción. 

Mounting the parapet

1 Modularte patented "tracks" mounting system
2 Bracket plate and stiffening wall

AccessoriesCubo

2

1

 3

 4

 5

 2

 1

 6

 7

 8

 9

10

12

11

1 Height-adjusted base
2 Standard overflow drain
3 Drip line connected to the irrigation pipe
4  Water channelling pipe with T fittings for overflow 
 discharge insertion

5 The height-adjusted base support is drilled to pass 
 the water channelling pipe through
6 The internal walls are screwed to the intermediate 
 internal plates, which are in turn bolted to the tracks
7 The tracks are tiled on the reinforced concrete curb

8 The irrigation pipe passes under the raised floor
9  Terrace drain below the floor
10 Raised stoneware floor, thickness 20 mm
11 Self-levelling pedestals
12 Waterproofing above the concrete
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AccessoriesCubo
Cubo Parapetto
Structure: G4 grey painted
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AccessoriesCubo

Cubo Parapetto 
and Cubo Cristal composition
Structure: G4 grey painted
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Panchina

1 Panchina H configuration
 Cubo, Panchina: G2 light grey 
 micaceous painted
2 Panchina L configuration
 Cubo, Panchina: G2 light grey 
 micaceous painted
 Stoneware: 7365 silver white

Accessories 

AccessoriesCubo

EN The planters with integrated seats are designed to express and 
reveal the aggregating power of the outdoor space. These modular structures, 
made of steel, ensure solidity and strength and can be installed on the 
sides of the planters, between the planters or in front of them. The colour 
of the stoneware plates is chosen in coordination with the final finish of 
the steel, which is customised with the same finishes as the planters to which 
the seat is fixed. It is possible to create compositions with the planter by 
choosing between two different types of configuration: L or H.
IT Le fioriere con sedute integrate sono studiate per esprimere e 
rivelare il potere aggregativo dello spazio outdoor. Queste strutture modulari, 
realizzate in acciaio, assicurano solidità e resistenza e possono essere 
installate ai lati delle fioriere, tra le fioriere o davanti ad esse. Il colore delle 
lastre in grès è scelto in coordinato con la finitura finale dell’acciaio che 
viene personalizzato con le stesse finiture delle fioriere a cui viene fissata 
la seduta. È possibile realizzare composizioni con la fioriera scegliendo 
fra due differenti tipologie di configurazione: L o H.
DE Die Pflanzgefäße mit integrierten Sitzen wurden entwickelt, um das 
perfekte Zusammenspiel im Außenbereich auszudrücken und zu enthüllen. 
Diese modularen Strukturen aus Stahl sorgen für Solidität und Widerstands-
fähigkeit und können an den Seiten der Pflanzgefäße, zwischen den Pflanz- 
gefäßen oder vor ihnen installiert werden. Die Farbe der Steinzeugplatten wird 
in Abstimmung mit dem endgültigen Finish des Stahls ausgewählt, der mit 
den gleichen Oberflächen wie die Pflanzgefäße, an denen der Sitz befestigt 
ist, angepasst wird. Die Pflanzgefäße können auf verschiedene Weise 
kombiniert werden, je nach Konfiguration: L oder H.
FR Les jardinières avec sièges intégrés sont conçues pour exprimer 
et révéler le pouvoir agrégateur de l’espace extérieur. Ces structures modu-
laires, en acier, assurent solidité et résistance et peuvent être installées sur 
les côtés des jardinières, entre les jardinières ou devant celles-ci. La couleur 
des plaques en grès est choisie pour s’harmoniser avec la finition finale de 
l’acier qui est personnalisée avec les mêmes finitions que les jardinières aux-
quelles l’assise est fixée. Il est possible de réaliser des compositions avec la 
jardinière en choisissant entre deux types de configuration différents : L ou H.
ES Las jardineras con asientos integrados están diseñadas para 
expresar y revelar el poder de congregación del espacio exterior. Estas estruc-
turas modulares, fabricadas en acero, garantizan solidez y resistencia y 
pueden instalarse en los laterales de las jardineras, entre ellas o delante de 
ellas. El color de las placas de gres se elige para que vaya a juego con el 
acabado final del acero, que se personaliza con el mismo acabado que las 
jardineras a las que se fija el asiento. Se pueden hacer composiciones 
con la jardinera eligiendo entre dos configuraciones diferentes: en L o en H.

1

2
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Cubo Sofa Accessories 

AccessoriesCubo

EN The Cubo Sofa extension combines comfort and functionality to 
create a tailor-made product, designed to adapt to the different needs of each 
customer and become the focal point of every outdoor relaxation space. An 
authentic sofa surrounded by plants, perfect for enjoying moments of conviv-
iality and relaxation in the open air. The details and structure have been de-
signed to ensure solidity and functionality, maintaining a clean and minimalist 
design based on pure shapes and geometries. Its modular design allows you 
to place Cubo Sofa anywhere, combining it with other Modularte products, 
for example, on the sides and back of planters or combined with simple coffee 
tables. Cubo Sofa can also be used as a single element, choosing between 
the square, rectangular or totally customisable version with custom width, 
length and depth. Both the cushions and padding of seats and backrests 
can be customised thanks to a wide range of carefully selected fabrics.
IT L’estensione Cubo Sofa combina comfort e funzionalità dando 
vita a un prodotto su misura, pensato per adattarsi alle diverse necessità 
di ciascun cliente e diventare il punto focale di ogni spazio relax all'aperto. 
Un autentico sofa immerso nella verde, perfetto per godersi momenti di 
convivialità e relax all'aria aperta. Dettagli e struttura sono stati studiati per 
garantire solidità e funzionalità, mantenendo un design essenziale basato 
su forme e geometrie pure. Il suo design modulare permette di posizionare 
Cubo Sofa ovunque, combinandolo a scelta con gli altri prodotti Modularte, 
ad esempio ai lati e sul retro di fioriere oppure associato a semplici coffee 
table. Cubo Sofa può essere utilizzato anche come singolo elemento, sce-
gliendo fra la versione quadrata, rettangolare o totalmente personalizzabile 
in larghezza, lunghezza e profondità. Sia cuscini che l’imbottitura di sedute 
e schienali possono essere personalizzati grazie a una vasta gamma di tes- 
suti attentamente selezionate.
DE Die Erweiterung Cubo Sofa kombiniert Komfort und Funktionalität 
und schafft ein maßgeschneidertes Produkt, das sich an die unterschiedli-
chen Bedürfnisse jedes Kunden anpasst und zum Mittelpunkt jedes Outdoor- 
Entspannungsbereichs wird. Ein authentisches Sofa im Grünen, ideal, um 
Momente der Geselligkeit und Entspannung unter freiem Himmel zu genießen. 
Details und Struktur wurden entwickelt, um Solidität und Funktionalität zu 
gewährleisten, wobei das wesentliche Design auf reinen Formen und Linien 
basiert. Das Sofa Cubo kann dank seines modulares Designs überall plat-
ziert und wahlweise mit anderen Modularte-Produkten kombiniert werden, 
z. B. an den Seiten und auf der Rückseite von Pflanzgefäßen oder in Ver-
bindung mit einfachen Beistelltischen. Cubo Sofa kann auch als einzelnes 
Element verwendet werden, wobei man die Wahl zwischen der quadratischen, 
rechteckigen oder der in Breite, Länge und Tiefe vollständig anpassbaren 
Version hat. 

FR L’extension Cubo Sofà allie confort et fonctionnalité en créant un 
produit sur mesure, conçu pour s’adapter aux différents besoins de chaque 
client et devenir le point central de tout espace de détente en plein air. 
Un authentique canapé entouré de verdure, parfait pour profiter de moments 
de convivialité et de détente en plein air. Les détails et la structure ont été 
étudiés pour assurer la solidité et la fonctionnalité, en maintenant un design 
essentiel basé sur des formes et des géométries pures. Sa conception mo-
dulaire permet de placer Cubo Sofà n’importe où, en le combinant au choix 
avec les autres produits Modularte, par exemple sur les côtés et à l’arrière 
de jardinières ou associé à de simples tables basses. Cubo Sofà peut éga-
lement être utilisé comme un seul élément, en choisissant entre la version 
carrée, rectangulaire ou totalement personnalisable en largeur, longueur 
et profondeur. Les coussins et le rembourrage des sièges et des dossiers 
peuvent être personnalisés grâce à une large gamme de tissus soigneuse-
ment sélectionnés.
ES La extensión Cubo Sofá combina comodidad y funcionalidad para 
crear un producto a medida, diseñado para adaptarse a las diferentes nece-
sidades de cada cliente y convertirse en el punto focal de cualquier espacio 
para relajarse al aire libre. Un auténtico sofá rodeado de vegetación, perfecto 
para disfrutar de momentos de convivencia y relajación al aire libre. Los 
detalles y la estructura se han diseñado para garantizar solidez y funcionali- 
dad, manteniendo al mismo tiempo un diseño esencial basado en formas y 
geometrías puras. Su diseño modular permite colocar el Cubo Sofá en cual-
quier lugar, combinándolo con otros productos de Modularte según se desee, 
como en los laterales y la parte trasera de las jardineras o con sencillas me-
sas de café. El Cubo Sofá también puede utilizarse como elemento individual, 
a elegir entre una versión cuadrada, rectangular o totalmente personalizable 
en cuanto a anchura, longitud y profundidad. Tanto los cojines como la tapice-
ría de asientos y respaldos pueden personalizarse con una amplia gama 
de tejidos cuidadosamente seleccionados.

Cubo Sofa
Structure: G1 light grey micaceous painted
Cushion: Plain 071
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PancoAccessories / Accessori

AccessoriesCubo



109 Modularte108

Pl
an

te
rs

A

The "box-shaped" structure with an
 overlying surface that acts as a
seat is offered in 3 versions:
A a structure with a non-opening 

seat surface;
B a structure with a non-watertight 

opening lid, which can be used for 
storing tools and objects (with or 
without gas springs – optional);

C a structure with an openable water-
tight cover that can be used to store 
the cushions (with a spring-loaded 
arm system that allows the cover 
to be moved forward and therefore 
is also openable in a flush-wall 
position).

La struttura "scatolare" con piano
sovrastante che funge da seduta
è proposta in 3 versioni:
A struttura con piano di seduta 

non apribile;
B struttura con coperchio apribile 

con funzioni contenitive di attrezzi e 
oggetti non a tenuta d’acqua (con o 
senza molle a gas – optional);

C struttura con coperchio apribile per 
contenere cuscinerie è a tenuta 
di pioggia (con sistema a bracci a 
molla con traslazione del coperchio 
in avanti e quindi apribile anche in 
posizione a filo muro).

Die „kastenförmige“ Struktur mit
aufgesetzter Platte, die als Sit dient,
wird in drei Versionen angeboten:
A Struktur mit Sitzfläche, die nicht 

geöffnet werden kann;
B Struktur mit nicht wasserdichtem, 

aufklappbarem Deckel mit Aufbe-
wahrungsfunktionen für Werkzeuge 
und Gegenstände (mit oder ohne 
Gasdruckfeder – optional);

C Struktur mit wasserdichtem, auf-
klappbarem Deckel zur Aufbewah-
rung der Polster (mit Federarmsys-
tem mit Verschiebung des Deckels 
nach vorne und daher auch wand-
bündig zu öffnen).

La structure « boîte » surmontée
d’un plan qui sert d’assise est
proposée en 3 versions :
A structure avec plan d’assise
 non ouvrable;
B structure avec couvercle ouvrable 

non étanche, avec des fonctions de 
stockage d’outils et d’objets (avec 
ou sans ressorts à gaz – en option);

C structure avec couvercle ouvrable 
étanche pour contenir les coussins 
(avec système de bras à ressort 
avec déplacement du couvercle 
vers l’avant et donc également 
ouvrable en position au ras du mur).

Characteristics of the Sofa module

AccessoriesCubo

B

C

Cubo Sofa: G1 light grey painted
Cushion: Plain 071

1 Cubo Sofa with back
  G3 dark grey micaceous painted 

La estructura «en caja» con parte
superior que sirve como asiento 
se presenta en 3 versiones:
A estructura con superficie de asien-

to que no se puede abrir;
B estructura con tapa que se puede 

abrir y que deja que entre el agua, 
para guardar herramientas y 
objetos (con o sin resortes de gas, 
opcional);

C estructura con tapa que se puede 
abrir y que no deja que entre el agua 
para guardar los cojines (con sistema 
de brazos de resorte con desplaza-
miento de la tapa hacia adelante y, 
por lo tanto, también se puede abrir 
en posición a ras de pared).

1
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Cubo Led Accessories 

AccessoriesCubo

EN With Cubo LED, the perceptive universe of the terrace is enriched 
with light, offering unique effects and sensations. A panel with a 25 mm edge 
offers the necessary space for the insertion of LED strips that integrate, with 
a perfect mimesis, with the structure. The LEDs uniformly illuminate the wall 
of the planter, suitably tilted to obtain a homogeneous distribution of light. 
Cubo LED is designed for mounting the LED strip on any front part and includes 
holes that can be used to install concealed electrical cables. Modularte 
offers optional add-ons of LED strips, frames, control units and remote con-
trols. Alternatively, you can mount any strip-LED on the market.
IT Con Cubo Led l’universo percettivo del terrazzo si arricchisce di 
luce, offrendo suggestioni e sensazioni uniche. Un pannello dal bordo di 25 mm 
offre lo spazio necessario all’inserimento di strip-led che si integrano, con 
una perfetta mimesi, alla struttura. I led illuminano in modo uniforme la parete 
della fioriera, opportunamente inclinata per ottenere una distribuzione omo- 
genea della luce. Cubo Led è predisposta per il montaggio della strip-led 
su qualsiasi fronte e dispone di fori di passaggio per installare i cavi elettrici 
a scomparsa. Modularte offre come optional strip-led, telai, centraline e 
telecomandi, in alternativa è possibile montare qualsiasi strip-led sul mercato.
DE Dank des modularen Pflanzgefäßes LED wird die wahrnehmbare 
Welt der Terrasse mit Licht bereichert und eröffnet einzigartige Anregungen 
und Eindrücke. An einem Paneel am Rand kann ein 25 mm hoher LED-Strei-
fen angebracht werden, der sich mit einer perfekten Mimesis in die Struktur 
integriert. Die LEDs beleuchten die Wand des Pflanzgefäßes, das leicht ge-
neigt ist, um eine gleichmäßige Lichtverteilung zu erreichen. Cubo LED ist 
für die Anbringung des LED-Streifens an jeder Front gedacht und verfügt 
über Durchgangsöffnungen für die Installation der verdeckten elektrischen 
Kabel. Modularte bietet als Option LED-Streifen, Rahmen, Steuergeräte 
und Fernbedienungen an, alternativ kann jeder auf dem Markt erhältlicher 
Strip-LED-Streifen montiert werden.
FR Avec Cubo LED, l’univers perceptif de la terrasse s’enrichit de lu-
mière,offrant des suggestions et des sensations uniques. Un panneau ayant 
un bord de 25 mm fournit l’espace nécessaire à l’insertion de bandes LED 
qui s’intègrent à la structure, avec un mimétisme parfait. Les LED éclairent 
uniformément la paroi de la jardinière, judicieusement inclinée pour obtenir 
une distribution homogène de la lumière. Cubo LED est aménagé pour le 
montage de la bande LED sur n’importe quel côté et dispose de trous de pas- 
sage pour installer les câbles électriques escamotables. Modularte pro- 
pose en option des bandes LED, des cadres, des unités de commande et des 
télécommandes. En alternative, vous pouvez également monter n’importe 
quelle bande LED disponible sur le marché.
ES Con el Cubo LED, el universo de percepciones de la terraza se en-
riquece con la luz, ofreciendo sugestiones y sensaciones únicas. Un panel 
con un borde de 25 mm proporciona el espacio necesario para insertar tiras 
led, que se integran perfectamente en la estructura. Los ledes iluminan de 
forma uniforme la pared de la jardinera, que tiene la inclinación ideal para 
lograr una distribución uniforme de la luz. El Cubo LED está diseñado para 
montar la tira led en cualquier frontal y dispone de orificios para instalar 
cables eléctricos ocultos. Modularte ofrece tiras led opcionales, marcos, 
unidades de control y mandos a distancia; alternativamente se puede montar 
cualquier tira led del mercado.

1 Detail of Cubo Led
 Structure: G4 grey painted

1
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Depending on the customer's needs 
and the shape of their outdoor spaces, 
different types of configuration can 
be chosen. Usually, LED strips are in-
stalled on the front walls of the planter, 
but special corner walls are available 
to mount the LEDs, even on the short 
sides. As an additional option, for those 
who love the play of light created by the 
interaction between the LEDs and the 
different shapes of the plants, flowers 
and shrubs present in the planters, 
it is possible to install the LED strips 
directly inside the planter. An additional 
option is to insert the LED lights under 
the planter, creating a real luminous 
strip that animates and defines the 
architectural space.

A seconda delle esigenze del cliente e 
della conformazione dei sui spazi out-
door si possono scegliere differenti tipi 
di configurazione. Di solito, gli strip led 
sono installati sulle pareti frontali della 
fioriera, ma sono disponibili speciali pa-

reti ad angolo per montare i led anche 
sui lati corti. Come optional aggiuntivo, 
per chi ama i giochi di luce creati dall'in-
terazione tra i led e le diverse forme 
di piante, fiori e arbusti presenti nelle 
fioriere, è possibile installare le strip-led 
direttamente all'interno della fioriera. Un 
ulteriore optional consiste nell'inserire le 
luci led sotto la fioriera, creando un vero 
e proprio nastro luminoso che anima e 
definisce lo spazio architettonico.

Je nach Kundenwunsch und Gestal-
tung der Außenbereiche können ver-
schiedene Konfigurationsarten gewählt 
werden. Die LED-Streifen werden nor-
malerweise an den vorderen Wänden 
angebracht, wobei auch für die kurzen 
Seiten des Pflanzgefäßes spezielle 
Eckwände erhältlich sind, an denen 
die LEDs angebracht werden können. 
Als zusätzliche Option für Fans von 
Lichtspielen, die durch die Interaktion 
zwischen den LEDs und den verschie-
denen Formen von Pflanzen, Blumen 

Led insertion variants

und Sträuchern in den Pflanzgefäßen 
entstehen, können die LED-Streifen 
direkt im Pflanzgefäß installiert werden. 
Eine weitere Option besteht darin, die 
LED-Leuchten unter dem Pflanzgefäß 
zu platzieren, wodurch ein echtes 
Lichtband entsteht, das den architek-
tonischen Raum belebt und definiert.

En fonction des besoins du client et 
de la configuration de ses espaces 
extérieurs, on pourra choisir différents 
types de configuration. Habituellement, 
les bandes LED sont installées sur 
les parois avant de la jardinière, mais 
des parois d'angle spécifiques sont 
disponibles pour monter les LED même 
sur les côtés courts. En option, pour 
ceux qui aiment les jeux de lumière 
créés par l'interaction entre les LED et 
les différentes formes de plantes, de 
fleurs et d’arbustes présentes dans les 
jardinières, il est possible d’installer les 
bandes LED directement à l’intérieur de 
la jardinière. Une autre option consiste 

à insérer les lumières LED sous la jar-
dinière, créant ainsi un véritable ruban 
lumineux qui anime et définit l’espace 
architectural.

En función de las necesidades del 
cliente y de la disposición de su espacio 
exterior, pueden elegirse distintos tipos 
de configuración. Por lo general, las 
tiras led se instalan en las paredes fron-
tales de la jardinera, pero también hay 
disponibles paredes esquineras espe-
ciales para montar ledes en los lados 
cortos. Como elemento opcional, para 
aquellos a los que les guste el juego de 
luces que crea la interacción entre los 
ledes y las formas de las plantas, flores 
y arbustos de las jardineras, se pueden 
instalar tiras led directamente dentro 
de la jardinera. Otra opción es instalar 
luces led bajo la jardinera, creando 
una auténtica cinta de luz que anima 
y define el espacio arquitectónico.

AccessoriesCubo

Cubo Led, different types of configuration
Structure: N1 black painted 
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AccessoriesCubo

2

1  LED strips installed inside the planter
2 LED strips installed on the front walls 
 of the planter

1/2 Cubo LED Structure:
 G4 grey painted


